
 

 
 

 

Что делает программы по борьбе против ВИЧ  
гендерно-чувствительными? 
 
 
Руководство, подготовленное в рамках Германской Инициативы BACKUP 
 
Во всем мире на эпидемию ВИЧ оказывает влияние социальное, политическое и экономическое 
неравенство, делающее определенные группы населения более уязвимыми в отношении инфекции и 
снижающее доступность необходимого им в случае заражения ухода и прочих услуг. Во многих уголках 
мира превалентность и инцидентность ВИЧ среди женщин и девушек выше, чем среди их сверстников 
мужского пола, что связано с проявлениями гендерного неравенства и неравноправными властными 
отношениями между мужчинами и женщинами. Непропорционально высокому заражению ВИЧ также 
подвержены сексуальные меньшинства,1

На фоне подобных тенденций правительствами, международными агентствами и неправительственными 
организациями уделяется все больше внимания таким аспектам эпидемии ВИЧ, как гендерное 
равноправие и права человека, включая необходимость реализации гендерно-чувствительных программ, 
учитывающих специфические риски и уязвимость женщин и девушек, равно как и юношей, мужчин и 
маргинальных групп, либо направленных на преобразование неравноправных гендерных отношений 
между мужчинами и женщинами. 

 секс-работники и другие уязвимые группы населения. 

 
О Германской Инициативе BACKUP  
Германская Инициатива BACKUP представляет собой программу, в рамках которой различным странам 
предоставляется поддержка в области администрирования глобального финансирования 
здравоохранения. Программа направлена на создание возможностей для более эффективного 
использования партнерскими правительственными  организациями и партнерскими организациями 
гражданского общества инструментов глобального финансирования с целью осуществления 
мероприятий по обеспечению эффективного и устойчивого контроля над распространением ВИЧ и 
СПИДа, туберкулеза и малярии. Прилагаемые в рамках Германской Инициативы BACKUP усилия 
направлены на развитие потенциалов в трех областях, требующих комплексного подхода и 
скоординированных действий. Это – интегрирование создаваемых программ по борьбе против ВИЧ, 
туберкулеза и малярии в существующие системы здравоохранения, более активное участие гражданского 
общества в реагировании на данные три заболевания, а также создание гендерно-ориентированных 
программ. 
В 2009 году в рамках Германской Инициативы BACKUP было начата работа по новому направлению, 
посвященному созданию гендерно-чувствительных программ по борьбе против ВИЧ.2 В настоящее 
время с партнерскими правительственным организациями и партнерскими организациями гражданского 
общества избранных стран осуществляется сотрудничество в целях наращивания их собственных 
потенциалов в области планирования, реализации и мониторинга гендерно-чувствительных и гендерно-
преобразовательных программ по борьбе против ВИЧ и СПИДа, а также в области пропаганды создания 
таких программ и обеспечения соответствующего финансирования. В дополнение к этому в рамках 
Инициативы BACKUP пяти избранным странам3

 

 предоставляется всеобъемлющая поддержка в 
пропаганде, планировании, реализации и мониторинге гендерно-ориентированных программ по борьбе 
против ВИЧ. 

  

                                                
1 Включая мужчин, практикующих секс с мужчинами (МСМ), транссексуалов, трансгендеров и интерсексуалов, а также 

представителей других групп, таких как секс-работники, чье сексуальное поведение не соответствует нормам и ценностям 
большинства населения. 

2 Хотя предоставляемая в рамках Германской Инициативы BACKUP поддержка охватывает проекты по борьбе с 
ВИЧ/СПИДом, туберкулезом и малярией, настоящее Руководство посвящено главным образом созданию программ по 
борьбе против ВИЧ – в соответствии с тем особым вниманием, которое уделяется в настоящее время гендерным аспектам 
эпидемии ВИЧ.  

3 Буркина-Фасо, Камерун, Кения, Малави и Танзания.  
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О настоящем Руководстве 
Гендерно-чувствительные программы более эффективны, способствуют защите прав человека и вносят 
вклад в реализацию «универсального доступа» и Целей развития тысячелетия. Поэтому Германская 
Инициатива BACKUP оказывает содействие всем партнерским организациям в поиске путей по 
превращению их проектных и программных предложений, имеющих отношение к эпидемии ВИЧ, в 
гендерно-чувствительные либо гендерно-преобразовательные.  
Настоящее руководство предназначено для того, чтобы помочь партнерам и потенциальным партнерам 
по Германской Инициативе BACKUP понять, что делает программы по борьбе против ВИЧ гендерно-
чувствительными. Оно также может служить в качестве некоего ориентира для планировщиков и 
практиков, интересующихся гендерно-чувствительными программами по борьбе против ВИЧ. 
Руководство состоит из трех частей. Первая часть содержит обзор современных международных дебатов, 
посвященных взаимосвязи между гендерными вопросами и эпидемией ВИЧ. В ней также поясняются 
основные термины и концепции. Вторая часть содержит примеры гендерно-чувствительных и гендерно-
преобразовательных мероприятий по каждой из областей технической поддержки, предоставляемой в 
рамках Германской Инициативы BACKUP. В третьей и заключительной части дается описание 
некоторых способов создания концепций гендерно-чувствительных проектных и программных 
предложений для реализации в рамках Германской Инициативы BACKUP. 
 
1.  Гендерные вопросы и эпидемия ВИЧ: обзор современных дебатов и способов 
реагирования 
Женщины сегодня составляют около половины ВИЧ-положительного населения планеты. Однако 
инцидентность (темпы инфицирования) ВИЧ среди женщин сильно разнятся в зависимости от региона. 
В Африке к югу от Сахары – регионе, где превалентность ВИЧ/СПИДа (зараженность населения) 
наиболее высока, на долю женщин приходится 60 % всех лиц, инфицированных ВИЧ.4 Среди 
некоторых групп населения различия между мужчинами и женщинами по превалентности ВИЧ 
поразительны. Так, например, в южной Африке вероятность заражения ВИЧ для девушек от 2 до 4,5 раз 
превышает вероятность инфицирования ВИЧ для молодых людей.5

Причины, лежащие в основе столь разительных межгендерных различий в отношении темпов 
инфицирования ВИЧ, уже превратились в предмет изучения, которое становится все более 
пристальным. Давно известно, что риск заражения ВИЧ через гетеросексуальный секс для женщин и 
девушек в силу физиологических причин выше, чем для юношей и мужчин. Однако существовало 
общее поверие, что ряд социальных, экономических и культурных факторов, таких как бедность, 
экономическое неравенство, низкий процент женщин в органах власти и управления, а также насилие, 
какому подвергаются женщины со стороны мужчин, также содействуют росту уязвимости женщин и 
девушек в плане инфицирования ВИЧ. Нередко для объяснения того, почему женщины и девушки 
подвержены особо высокому риску инфицирования, ссылались на структурные факторы, связанные с 
гендерной принадлежностью, такие как низкий образовательный ценз, лишение собственности и прав 
на наследование, живучесть вредных культурных практик и устойчивость норм мужественности и 
женственности, способные значительно мешать женщинам настаивать на безопасном сексе.  

  

Однако когда роль множественных и/или параллельных сексуальных взаимоотношений проявилась 
более отчетливо в качестве ключевого фактора, способствующего распространению эпидемии в Африке 
к югу от Сахары, новые эпидемиологические данные и социальные исследования, посвященные 
культурным нормам и ценностям, лежащим в основе сексуальных отношений в странах с высокой 
превалентностью ВИЧ,6 позволили установить, что взаимосвязь между гендерной ориентацией и ВИЧ 
является более сложной, чем предполагалось ранее. Хотя глубоко укорененные структурные факторы и 
играют определенную роль, женщины и девушки не являются всего лишь бесправными жертвами. Как и 
мужчины, женщины проявляют рискованное сексуальное поведение, такое как вступление во 
множественные и/или параллельные, а также межвозрастные сексуальные взаимоотношения. Все это 
способствует распространению и высокой превалентности ВИЧ в странах Африки к югу от Сахары.7

                                                
4 UNAIDS 2009 AIDS Epidemic Update [«Обновленная информация ЮНЭЙДС об эпидемии СПИДа за 2009 год»]. 

 

5 UNAIDS (2009). Action Framework: Addressing Women, Girls, Gender Equality and HIV [«Программа действий в отношении 
женщин, девушек, гендерного равноправия и ВИЧ», ЮНЭЙДС, 2009 г.]. 

6 Leclerc-Madlala S (2010). AIDS in Southern Africa: A socio-cultural perspective. Presentation at the World Bank, Washington DC. 
[Леклерк-Мадлала С. «СПИД в южной Африке. Социокультурный ракурс. Презентация во Всемирном банке», Вашингтон 
(округ Колумбия), 2010 г.] 

7 Leclerc-Madlala S (2008). Age-disparate and intergenerational sex in southern Africa: the dynamics of hypervulnerability, 22(4):S17-
S25. Pretoria, Human Sciences Research Council of South Africa. [Леклерк-Мадлала С. «Разновозрастный и межгенерационный 
секс в южной Африке. Динамика гиперуязвимости», 22(4):S17-S25. Претория, Южноафриканский совет по гуманитарным 
научным исследованиям, 2008 г.] 
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Международный сравнительный анализ показал, что во многих странах Африки к югу от Сахары 
женщины с более высоким достатком и образовательным цензом с большей вероятностью являются 
ВИЧ-положительными, чем женщины с менее высоким достатком и образовательным цензом. Подобные 
открытия заставили сомневаться в правильности более ранних предположений о взаимосвязи между 
ВИЧ, гендерной принадлежностью, образовательным цензом и бедностью.8

Как при концентрированной, так и при генерализованной эпидемии предоставление женщинам и 
девушкам информации и услуг по профилактике ВИЧ, а также продвижение оздоровительных программ 
может требовать напряжения всех сил. Женщины, подверженные наиболее высокому риску 
инфицирования ВИЧ, например, занимающиеся секс-работой и употребляющие инъекционные 
наркотики, могут быть несклонны к обращению за медицинскими, социальными и юридическими 
услугами, поскольку их положение в обществе подвергается стигматизации, а определенные типы 
поведения и вовсе квалифицируются как преступления. Там, где наблюдается лишь генерализованная 
эпидемия, до сих пор существует относительно мало программ и услуг для замужних женщин, а также их 
партнеров мужского пола, несмотря на тот факт, что многие ВИЧ-положительные женщины заразились 
ВИЧ в браке. Молодежь, особенно девушки, принадлежат к наиболее уязвимым группам населения в 
плане риска инфицирования ВИЧ. При этом данные Объединенной программы Организации 
Объединенных Наций по ВИЧ/СПИДу (ЮНЭЙДС) свидетельствуют о том, что во всем мире всего 
лишь 38 % девушек и молодых женщин (в возрасте от 15 до 24 лет) обладают всесторонними знаниями о 
ВИЧ и способах предотвращения заражения.
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Секс-работники, мужчины, практикующие секс с мужчинами,  
и другие уязвимые группы населения 
Непропорционально высокие уровни заражения ВИЧ наблюдаются также среди мужчин, практикующих 
секс с мужчинами (МСМ), лесбиянок, геев, бисексуалов, транссексуалов, трансгендеров и интерсексуалов 
(ЛГБТИ), а также других групп, таких как секс-работники, чье поведение не подчиняется нормам и 
ценностям большинства населений. 
В отчете об эпидемии СПИДа за 2009 год эксперты ЮНЭЙДС отмечают растущее число доказательств 
того, что практически во всех регионах мира уровни превалентности ВИЧ среди мужчин, практикующих 
секс с мужчинами (МСМ), значительно выше, чем среди мужского населения как такового. Это различие 
особенно заметно в Африке к югу от Сахары. Исследования показали, что, например, в Момбасе (Кения) 
превалентность ВИЧ среди МСМ составляет 43 %, а в Лагосе (Нигерия) – 25 %.10

В то время как достоверные данные по многим странам отсутствуют, растущая общая база данных вместе 
с новыми данными об инцидентности, показывающая вклад МСМ, инфицированных ВИЧ, в 
распространение эпидемии в масштабах целых стран, свидетельствует о том, что превалентность ВИЧ 
среди МСМ является важным, пусть и не фиксировавшемся ранее фактором распространения эпидемии 
в общенациональном масштабе. Многие МСМ вступают во множественные гомосексуальные отношения 
и могут также практиковать секс с женщинами, тем самым еще более способствуя распространению 
генерализованной эпидемии в той или иной стране.
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Однако, ввиду того, что однополые сексуальные практики во многих странах квалифицируются как 
преступления, информирование МСМ и других сексуальных меньшинств о профилактике ВИЧ, 
использовании презервативов и медицинских услугах может быть в значительной степени затруднено. 
Согласно оценкам, во всем мире услуги по профилактике ВИЧ удается предоставлять только 9 % МСМ.

 

12

                                                
8 Mishra, V. et al (2009). Levels and Spread of HIV Seroprevalence and Associated Factors: Evidence from National Household Surveys. DHS 

Comparative Reports No. 22. Calverton, Maryland, USA: Macro International Inc. [Мишра В. и др. «Уровни и разброс 
серопревалентности ВИЧ и ассоциированных факторов. Данные национальных исследований домашних хозяйств», издание «DHS 
Comparative Reports», № 22. Калвертон, штат Мэриленд, США: компания «Macro International Inc.», 2009 г.] 

 
О доступности лечения, ухода и социальной поддержки при ВИЧ имеется лишь фрагментарная 
информация. При этом вполне вероятно, что МСМ и трансгендеры прибегают к данным услугам реже, 
чем другие группы населения. Некоторые правительства в прошлом не желали инвестировать в 
предоставление подобных услуг, и потребности данных групп населения в значительной мере 

9 UNAIDS (2009). AIDS Epidemic Report. Geneva [«Отчет от эпидемии СПИДа», ЮНЭЙДС, Женева, 2009 г.] 
10 UNAIDS (2009). UNAIDS Action Framework: Universal Access for Men who have Sex with Men and Transgender People. Geneva 

[«Программа действий ЮНЭЙДС. Универсальный доступ для мужчин, практикующих секс с мужчинами, и трансгендеров», 
ЮНЭЙДС, Женева, 2009 г.]. 

11 UNAIDS (2009). UNAIDS Action Framework: Universal Access for Men who have Sex with Men and Transgender People 
[«Программа действий ЮНЭЙДС. Универсальный доступ для мужчин, практикующих секс с мужчинами, и трансгендеров», 
ЮНЭЙДС, 2009 г.]. 

12 UNAIDS (2009). UNAIDS Action Framework: Universal Access for Men who have Sex with Men and Transgender People 
[«Программа действий ЮНЭЙДС. Универсальный доступ для мужчин, практикующих секс с мужчинами, и трансгендеров», 
ЮНЭЙДС, 2009 г.]. 
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игнорировались. Однако, как отмечает ЮНЭЙДС: «Борьба с распространением эпидемии ВИЧ среди 
маргинальных групп важна не просто сама по себе; зачастую она является одной из наиболее 
эффективных стратегий сокращения количества случаев заражения ВИЧ среди гетеросексуальных 
супружеских пар и предотвращения более широкого распространения данной эпидемии среди людей 
гетеросексуальной ориентации».13

 
 

Международные программы действий и реагирование на ВИЧ 
Многие правительства, международные агентства и неправительственные организации вполне отдают 
себе отчет в необходимости учитывать гендерную самоидентификацию и потребности уязвимых групп 
населения при создании программ по борьбе против ВИЧ. Поэтому в настоящее время прилагаются 
значительные усилия в этом направлении – как на международном уровне, так и в масштабах отдельных 
стран. 
В рамках ЮНЭЙДС – Объединенной программы Организации Объединенных Наций по ВИЧ/СПИДу 
– была разработана «Программа действий, посвященная женщинам, девушкам, гендерному равноправию 
и ВИЧ», а также параллельная программа – для продвижения идеи универсального доступа к услугам и 
лечению при ВИЧ для мужчин, практикующих секс с мужчинами (МСМ) и трансгендеров.14 Глобальным 
фондом для борьбы со СПИДом, туберкулезом и малярией также были разработаны параллельные 
стратегии, содержащие и планы о том, как посредством соответствующих директив о подаче заявок и 
процедур технической проверки Фонд будет содействовать росту внимания, уделяемого гендерной и 
сексуальной ориентации и гендерной самоидентификации в рамках финансируемых им страновых 
программ.15

В данных программах действий и стратегиях не только подчеркивается необходимость создания 
большего количества программ по борьбе против ВИЧ для женщин, девушек и уязвимых групп 
населения, но и выражается призыв к повышению эффективности таких программ, основанных на 
актуальных эпидемиологических данных («знайте свою эпидемию») и понимании того, насколько 
посредством реагирования на национальном уровне достигаются либо не достигаются определенные 
группы населения («знайте свое реагирование»). 

  

На национальном уровне в рамках стратегий и планов по борьбе против ВИЧ, равно как и мониторинга 
и оценки действий гендерным и сексуальным меньшинствам уделяется большее внимание. В настоящее 
время данные по женщинам, девушкам и уязвимым группам населения, включаемые правительствами в 
отчеты для специальной сессии Генеральной Ассамблеи Организации Объединенных Наций по 
проблеме ВИЧ/СПИДа (UNGASS), отслеживаются и анализируются независимыми рейтинговыми 
агентствами на предмет повышенной ответственности и приверженности делу удовлетворения 
потребностей данных групп.16

Эта нарастающая движущая сила, а также эффекты синергизма, вырабатываемые группами и 
организациями, действующими на международном, региональном, национальном и местном уровнях, 
являются позитивными признаками прогресса. Однако в плане перераспределения финансовых и 
человеческих ресурсов и создания технических и программных потенциалов для поддержки и 

 Многие донорские организации, международные неправительственные 
организации и местные организации гражданского общества рассматривают собственную деятельность, 
имеющую отношение к эпидемии ВИЧ, через «гендерную призму». Женские организации, организации 
лесбиянок, геев, бисексуалов и трансгендеров (ЛГБТ), сети взаимопомощи людей, живущих с ВИЧ, и 
группы активистов продолжают призывать к более внимательному обхождению с данными вопросами в 
рамках общенациональных стратегий, к изменению законодательства и условий обеспечения доступа, а 
также к увеличению ресурсов, выделяемых на преодоление дефицитов существующих программ. 

                                                
13 UNAIDS (2009). UNAIDS Action Framework: Universal Access for Men who have Sex with Men and Transgender People. p. 3 

[«Программа действий ЮНЭЙДС. Универсальный доступ для мужчин, практикующих секс с мужчинами, и трансгендеров», 
ЮНЭЙДС, 2009 г., стр. 3]. 

14 UNAIDS (2009). Action Framework on Women, Girls, Gender Equality and HIV; UNAIDS (2009). Operational plan for UNAIDS 
Action Framework: addressing women, girls, gender equality and HIV; UNAIDS (2009). Action Framework: Universal Access for 
Men who have Sex with Men and Transgender People 3 [«Программа действий ЮНЭЙДС, посвященная женщинам, девушкам, 
гендерному равноправию и ВИЧ», ЮНЭЙДС, 2009 г.; «Оперативный план к Программе действий ЮНЭЙДС, посвященной 
женщинам, девушкам, гендерному равноправию и ВИЧ», ЮНЭЙДС, 2009 г.; «Программа действий. Универсальный доступ 
для мужчин, практикующих секс с мужчинами, и трансгендеров 3», ЮНЭЙДС, 2009 г.]. 

15 Global Fund (2008). Gender Equality Strategy; Global Fund (2009). Strategy in Relation to Sexual Orientation and Gender Identities 
[«Стратегия гендерного равноправия», Глобальный фонд, 2008 г.; «Стратегия в отношении сексуальной ориентации и 
гендерной идентичности», Глобальный фонд, 2009 г.]. 

16 См., например, Инициативу об отчетности по СПИДу. В дополнение к протоколу о результатах собственной деятельности, 
посвященному в основном проблемам женщин, в 2010 году Инициативой расширенного доступа (англ.: Accelerating Access 
Initiative, AAI) будет инициирована практика составления официальных документов, в которых будет даваться оценка 
сексуальному разнообразию (Sexual Diversity scoreboard). 
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наращивания масштабов реализации программ по борьбе против ВИЧ на основе эмпирических данных 
и предоставления услуг женщинам и девушкам, мужчинам и юношам, а также другим уязвимым группам 
требуется сделать гораздо больше.17

 

 Сюда относится и наращивание потенциалов правительственных 
учреждений, поставщиков услуг в области здравоохранения и организаций гражданского общества по 
планированию, осуществлению и оценке комплексов обширных мероприятий, которые могут считаться 
гендерно-чувствительными либо  гендерно-преобразовательными. 

Гендерно-чувствительные и гендерно-преобразовательные программы 
Как указывалось выше, организациям и экспертам, участвующим во всемирном реагировании на ВИЧ, 
удалось достичь широкого консенсуса в отношении необходимости большего количества политических 
стратегий и программ, которые были бы чувствительными к связанным с эпидемией ВИЧ гендерно-
специфическим рискам и уязвимости мужчин и женщин, а также к рискам и уязвимости других групп 
населения, нередко становящихся маргинальными в результате собственного сексуального поведения 
либо гендерной самоидентификации. Однако, если мужчинам, женщинам и другим затронутым данной 
проблематикой группам населения предстоит обладать равными правами в отношении сексуального и 
репродуктивного здоровья, равно как и делить между собой все бремя смягчения последствий СПИДа на 
уровне домашних хозяйств и общин, то стратегии должны быть не просто гендерно-чувствительными. 
По мере возможности они должны быть гендерно-преобразовательными (см. определения, помещенные 
в рамку).  
 

Что такое гендерно-чувствительное и гендерно-преобразовательное реагирование на ВИЧ? 
Гендерно-чувствительные программы пытаются исправить существующее гендерное неравенство 
путем обращения к проблематике гендерных норм, ролей и доступа к ресурсам, но лишь в той 
степени, в какой это необходимо для достижения целей проекта. 
Гендерно-преобразовательные программы нацелены на переопределение гендерных ролей  мужчин и 
женщин и отношений между ними путем преобразования неравноправных гендерных отношений для 
содействия разделению между мужчинами и женщинами властных полномочий, контроля над 
ресурсами, процедур принятия решений, а также для поддержки расширения полномочий и сфер 
компетенции женщин. 

 

Это требует вовлечения как мужчин, так и женщин в процесс изменения укоренившихся гендерных 
норм, включая помощь мужчинам в принятии на себя большей ответственности за обеспечение 
поддержки и ухода за другими людьми, а также за собственное поведение и его последствия для других. В 
случае с сексуальными меньшинствами и другими уязвимыми группами населения требуются усилия, 
причем не только со стороны активистов соответствующих общин, но и со стороны правозащитных и 
здравоохранительных организаций, а также других групп гражданского общества, направленные на 
улучшение правовой и социальной среды, с тем чтобы все люди независимо от их сексуальной 
ориентации и поведения имели доступ к необходимым услугам и поддержке. Осуществление подобных 
преобразований требует проведения множества различных комплексных мероприятий, охватывающих 
широкий спектр – от просвещения мальчиков и девочек по вопросам, имеющим отношение к эпидемии 
ВИЧ, в соответствии с их возрастом, в школе и за ее пределами, и защиты женщин и девушек от 
гендерно-обусловленного насилия до поддержки лоббистских и пропагандистских коалиций, 
преследующих цели изменения проводимой политики в направлении расширения доступа уязвимых 
групп населения к услугам, предоставляемым при ВИЧ. 
Настоящее руководство базируется на концепциях и определениях, предложенных в Стратегии 
гендерного равноправия, принятой Глобальным фондом, его информационном бюллетене о гендерных 
аспектах для внесения проектных предложений с целью получения грантов (8 и 9 раунды) под 
заголовком «Обеспечение подхода с учетом гендерных аспектов»18, а также на актуальной научной литературе, 
изученной в ходе подготовки второго издания политического бюллетеня «Вклад Германии в гендерно-
чувствительное и гендерно-преобразовательное глобальное реагирование на ВИЧ».19

                                                
17 UNAIDS (2009). Operational plan for UNAIDS Action Framework: addressing women, girls, gender equality and HIV; UNAIDS 

(2009). Action Framework: Universal Access for Men who have Sex with Men and Transgender People [«Оперативный план к 
Программе действий ЮНЭЙДС, посвященной женщинам, девушкам, гендерному равноправию и ВИЧ», ЮНЭЙДС, 2009 г.; 
«Программа действий. Универсальный доступ для мужчин, практикующих секс с мужчинами, и трансгендеров», ЮНЭЙДС, 
2009 г.]. 

 

18 www.theglobalfund.org/documents/rounds/8/R8Gender_Factsheet_en.pdf 
19 www.gtz.de/de/dokumente/en-gender-policy-brief-2009.pdf 

http://www.theglobalfund.org/documents/rounds/8/R8Gender_Factsheet_en.pdf�
http://www.gtz.de/de/dokumente/en-gender-policy-brief-2009.pdf�


 

Что делает программы по борьбе против ВИЧ гендерно-чувствительными? | Стр. 6 

2.  Примеры гендерно-чувствительных и 
гендерно-преобразовательных мероприятий 
В этом разделе руководства приводятся примеры гендерно-чувствительных и гендерно-
преобразовательных мероприятий, имеющих отношение к четырем тематическим областям поддержки, 
предоставляемой в рамках Германской Инициативы BACKUP в соответствии с новым направлением 
работы по созданию гендерно-ориентированных программ по борьбе против ВИЧ. 
 
I область:  
Пропаганда гендерно-чувствительной политики, стратегий и программ 
Хотя в национальных стратегиях и политике борьбы против ВИЧ гендерные аспекты все чаще 
выделяются в качестве фактора распространения эпидемии, уделяемое им в целом довольно пристальное 
внимание не всегда находит отражение в программах действий по борьбе против ВИЧ и при 
составлении соответствующих бюджетов. А национальные программы и планы действий, в том числе и 
те, что направлены на достижение гендерного равноправия и расширение полномочий женщин, иногда 
находят недостаточное отражение в планах и стратегиях борьбы против ВИЧ/СПИДа. 
Описываемые ниже в основном информационно-пропагандистские мероприятия представляют собой 
примеры того, как организации гражданского общества могут действовать на местном и 
общенациональном уровнях в направлении усиления гендерного измерения стратегий и планов 
действий по борьбе против ВИЧ/СПИДа либо формирования процессов принятия решений о 
программных концепциях и распределении финансовых средств для различных типов программ. Все 
они поддерживают организации в их стремлении участвовать на уровне отдельных стран в процессах 
корректировки политики либо принятия решений об использовании средств глобального 
финансирования сферы здравоохранения. 
 

Гендерно-чувствительные мероприятия  Гендерно-преобразовательные мероприятия 

• Поддержка сетевого взаимодействия и связей 
между женскими организациями, организациями 
лесбиянок, геев, бисексуалов, трансгендеров и 
интерсексуалов (ЛГБТИ) и информационно-
пропагандистскими организациями по борьбе 
против ВИЧ с целью обеспечения учета 
гендерных аспектов в рамках прилагаемых на 
местном и общенациональном уровнях 
пропагандистских усилий, направленных на 
борьбу против ВИЧ.  

• Информационно-пропагандистская деятельность 
организаций гражданского общества, 
направленная на увеличение количества гендерно-
чувствительных программ по борьбе против ВИЧ, 
включая национальные и децентрализованные 
стратегии и планы. 

• Информационно-пропагандистская деятельность, 
направленная на выделение больших объемов 
ресурсов на цели создания гендерно-чувствитель-
ных программ по борьбе против ВИЧ на 
национальном и децентрализованном уровнях. 

• Наращивание и развитие экспертных знаний о 
гендерных правах и правах человека в 
министерствах и правительственных органах, 
ответственных за планирование, составление 
бюджетов и распределение ресурсов, выделяемых 
на реализацию программ по борьбе против ВИЧ. 

• Развитие потенциалов, с тем чтобы организации 
гражданского общества могли осуществлять ин-
формационно-пропагандистскую деятельность в 
защиту политики и стратегий, удовлетворяющих 
связанные с ВИЧ специфические потребности 
сексуальных меньшинств. 
 
 
 

• Развитие потенциалов сетей 
взаимодействия/коалиций женских групп, 
организаций лесбиянок, геев, бисексуалов, 
трансгендеров и интерсексуалов (ЛГБТИ) и 
неправительственных организаций для 
озвучивания потребностей и проблем их членов 
через структуры страновых координационных 
механизмов (СКМ).  

• Информационно-пропагандистские мероприятия 
со стороны гражданского общества, направленные 
на реализацию законодательства и политики 
содействия гендерному равноправию в той мере, в 
какой  это относится к рискам и уязвимости, 
связанным с ВИЧ (например, информационно-
пропагандистские усилия, направленные на 
продвижение, защиту и реализацию 
законодательства, запрещающего акты насилия 
над женщинами, либо на поддержку прав женщин 
на собственность). 

• Поддержка информационно-пропагандистских 
мероприятий и кампаний в средствах массовой 
информации, направленных на включение 
важных, но весьма проблематичных вопросов в 
круг задач, стоящих перед обществом на 
общенациональном уровне, таких, например, как 
содействие развитию этики заботы среди мужчин, 
и развертывание общенациональных дебатов. 

• Мероприятия по обеспечению предоставления 
представителям наиболее уязвимых групп 
населения, например, секс-работников, сетей 
взаимодействия жительниц села и сексуальных 
меньшинств, голосов и значимой роли в 
процессах разработки, менеджмента и реализации 
программ. 
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Гендерно-чувствительные мероприятия  Гендерно-преобразовательные мероприятия 

• Поддержка привлечения сетей взаимопомощи 
людей, живущих с ВИЧ либо со СПИДом 
(ЛЖВС), в особенности тех, среди членов 
которых есть женщины либо лесбиянки, геи, 
бисексуалы, трансгендеры или интерсексуалы 
(ЛГБТИ), к участию в консультациях и 
политических форумах, в ходе которых 
планируются, обсуждаются либо 
пересматриваются национальные стратегии и 
программы борьбы против ВИЧ. 

• Мероприятия, обеспечивающие участие секс-
работников в разработке, реализации и 
мониторинге программ по сексуальному и 
репродуктивному здоровью и по борьбе против 
ВИЧ. 

• Бюджетный мониторинг и бюджетный анализ 
ассигнований правительства и донорских 
организаций на нужды программ по борьбе 
против ВИЧ с целью обеспечения удовлетворения 
в рамках реализации данных программ 
специфических потребностей и интересов 
женщин, девушек и уязвимых групп, а также 
специфических потребностей юношей и мужчин. 

• Мероприятия по наращиванию ноу-хау 
организаций гражданского общества и научно-
исследовательских институтов для 
стимулирования планирования и создания 
правительством гендерно-чувствительных 
программ, а также составления бюджетов, которые 
бы способствовали прогрессу в деле реализации 
гендерного равноправия. 

• Разработка, укрепление и продвижение норм и 
стандартов, основанных на правах, в целях 
интеграции мужчин, практикующих секс с 
мужчинами (МСМ), а также лесбиянок, геев, 
бисексуалов и трансгендеров (ЛГБТ) в 
общенациональные процессы реагирования на 
ВИЧ и СПИД. 

• Меры содействия усилиям сетей взаимодействия 
либо коалиций организаций гражданского 
общества по пропаганде наращивания масштабов 
и координации общенационального реагирования 
на изменяющиеся нормы в отношении мужчин, 
их ролей и поведения – как часть национальной 
стратегии борьбы против ВИЧ. 

 
II область:   
Разработка, реализация и мониторинг гендерно-чувствительных программ по борьбе 
против ВИЧ 
Программы по борьбе против ВИЧ бывают более результативными, если гендерные аспекты 
учитываются с самого начала их разработки, а затем и в течение всего процесса реализации, 
мониторинга и оценки. Разработка гендерно-чувствительной программы включает в себя выявление 
гендерно-специфических проблем той группы населения, с которой предстоит работать, и принятие мер 
по обеспечению целенаправленной работы над этими проблемами с использованием, если это 
необходимо, другого либо модифицированного программного подхода, а также попытки ослабить 
действие всех потенциальных гендерно-специфических барьеров на пути участия данной группы 
населения в программе. 
Гендерно-преобразовательные программы идут еще дальше и обращаются к базовым ролям и 
общественным соглашениям, поддерживающим существующее гендерное неравенство, в попытке 
трансформировать их. Гендерно-преобразовательные программы зачастую бывают не только 
сосредоточены на изменениях установок и поведения на уровне отдельных индивидуумов, но и 
обращаются к системам, группам и институтам, формирующим взгляды людей на вопросы гендеров и 
отношений. 
 

Гендерно-чувствительные программы  Гендерно-преобразовательные программы 

• Мероприятия, направленные на подготовку 
отдельных людей и/или групп и осознание ими 
важности работы с юношами и мужчинами в 
рамках программ по борьбе против ВИЧ. 

• Программы и кампании по профилактике ВИЧ, 
отражающие в своих посланиях осознание 
неравноправных властных отношений, 
существующих между мужчинами и 
женщинами, и адаптированные к 
существующим различиям. 

• Мероприятия по развитию потенциалов, 
помогающие организациям планировать  
гендерно-чувствительные проекты и готовить 
хорошо структурированные предложения для 
получения финансирования, повышающие их 
шансы на обеспечение финансирования. 
 
 

• Программы, нацеленные на обучение молодежи 
тому, чтобы ставить под сомнение существующие 
гендерные роли и модели поведения, как в школе, 
так и за ее пределами. 

• Мероприятия, обеспечивающие девушкам доступ к 
образованию наравне с молодыми людьми, и 
препятствующие их отстранению от школы для 
ухода за больными членами семьи либо для 
компенсации потери дохода в связи с тем, что 
члены семьи страдают от заболеваний, связанных 
со СПИДом, либо по причине смерти родителей 
от СПИДа. 
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Гендерно-чувствительные программы  Гендерно-преобразовательные программы 

• Мероприятия, направленные на содействие 
комплексному, соответствующему возрасту и 
гендерно-чувствительному обучению молодежи 
жизненно необходимым навыкам, как в 
общеобразовательной школе (посредством 
интегрирования такого обучения в 
национальные учебные планы), так и вне 
школы, включая информирование молодежи о 
сексуальном и репродуктивном здоровье и ВИЧ. 

• Мероприятия по специальному обучению и 
развитию потенциалов, направленные на 
интегрирование образовательного принципа 
«равный обучает равного» в программы для 
труднодостижимых групп населения, таких как 
замужние женщины, девушки-подростки, 
девушки и женщины, принадлежащие к 
маргинальным группам (мигранты, жительницы 
сельских регионов, беженцы), юноши и 
мужчины, мужчины, практикующие секс с 
мужчинами (МСМ), и секс-работники. 

• Мероприятия, обращающиеся к проблематике 
выпадающей на долю женщин 
непропорциональной нагрузки по уходу за 
людьми, инфицированными ВИЧ, и их 
поддержке и нацеленные на ее сокращение 
путем привлечения юношей и мужчин к 
выполнению этих задач и предоставления 
поддержки как женщинам, так и мужчинам, 
занимающимся уходом за ВИЧ-
инфицированными. 

• Мероприятия, достигающие партнеров женщин 
и мужчин, проходящих лечение, чтобы 
заручиться их поддержкой и обеспечить также и 
для них возможность лечения в случае 
необходимости. 

• Мероприятия, содействующие участию секс-
работников и сетей взаимодействия секс-
работников в разработке, реализации и 
мониторинге программ по сексуальному и 
репродуктивному здоровью и борьбе против 
ВИЧ. 

• Программы по позитивной профилактике для 
юношей и мужчин, живущих с ВИЧ, которые 
помогают им защитить свое сексуальное 
здоровье, замедлить прогрессирование ВИЧ-
заболевания и вовлечь своих партнеров в 
реализацию стратегий по предотвращению 
заражения ВИЧ. 

• Программы, обращающиеся к проблематике 
стигматизации и дискриминации, с которой 
сталкиваются мужчины, практикующие секс с 
мужчинами (МСМ), в рамках существующих 
систем здравоохранения и в обществе в целом, 
и предоставляющие им психологическую 
поддержку с целью побуждения их к 
использованию доступной информации о ВИЧ, 
сексуальном и репродуктивном здоровье, а 
также соответствующих услуг и поддержки. 
 
 
 
 
 
 

• Мероприятия, направленные на поддержку участия 
людей, живущих с ВИЧ либо со СПИДом (ЛЖВС), 
мужчин, практикующих секс с мужчинами (МСМ), 
секс-работников, лесбиянок, геев, бисексуалов и 
трансгендеров (ЛГБТ), лиц, употребляющих 
инъекционные наркотики, женщин, 
принадлежащих к маргинальным группам, и других 
групп населения, находящихся в неблагоприятном 
положении, в процессах планирования, принятия 
решений и пересмотра реагирования на эпидемию 
ВИЧ. 

• Программы, нацеленные на изменение поведения в 
направлении большего гендерного равноправия 
посредством ведения работы не только с 
отдельными мужчинами и женщинами, но и с 
парами – в целях совершенствования общения в 
рамках гетеросексуальных отношений. 

• Мероприятия, обращающиеся к проблематике 
вредных гендерных норм и практик, подвергающих 
девушек и женщин риску заражения ВИЧ (таких, 
например, как межвозрастные сексуальные 
взаимоотношения между мужчинами старшего 
возраста и  женщинами, которые намного моложе; 
домашнее насилие под влиянием гендерных 
факторов; множественные и/или параллельные 
сексуальные взаимоотношения; женское обрезание; 
ранние и насильственные браки; наследование 
жен), и нацеленные на их преобразование. 

• Мероприятия, обращающиеся к проблематике 
вредных гендерных норм и практик, подвергающих 
юношей и мужчин риску заражения ВИЧ 
(множественные и/или параллельные сексуальные 
взаимоотношения; случайный незащищенный секс, 
зачастую под действием алкоголя; наследование 
жен), и нацеленные на их преобразование с 
акцентом на привлечении юношей и мужчин к 
распространению более гендерно-равноправных 
норм и установок. 

• Программы, в рамках которых ведется работа с 
культурными и религиозными лидерами, 
обращающиеся через их подопечных к 
проблематике вредных традиционных практик 
(таких, например, как женское обрезание, браки 
несовершеннолетних, наследование жен) с целью 
замены таких традиционных практик менее 
вредными альтернативами. 

• Кампании в средствах массовой информации, 
посвященные проблематике насилия, гендерным 
аспектам и мужественности (набору качеств, 
присущих представителям мужского пола), 
бросающие вызов традиционному восприятию 
мужественности (например, в отношении участия 
мужчин-отцов в уходе за малолетними детьми), 
побуждающие мужчин (и женщин) занять 
активную позицию в защиту гендерного 
равноправия, обращающиеся к одной из основных 
и глубинных причин эпидемии ВИЧ, когда 
мужчины представляются в положительном облике, 
а не в качестве переносчиков возбудителя 
заболевания. 
 
 
 
 



 

Что делает программы по борьбе против ВИЧ гендерно-чувствительными? | Стр. 9 

Гендерно-чувствительные программы  Гендерно-преобразовательные программы 

• Мероприятия, обращающиеся к проблематике 
гендерно-специфического порицания, 
стигматизации и дискриминации женщин, 
живущих с ВИЧ, и нацеленные на их 
преодоление, с тем чтобы такие женщины 
могли пользоваться заботой и поддержкой, 
которые им необходимы. 

• Попытки восстановления физического и 
эмоционального здоровья, а также 
материального благосостояния девушек и 
женщин, подвергнутых актам насилия, 
посредством обеспечения прохождения ими 
адекватной терапии и снабжения их знаниями и 
навыками для самозащиты от дальнейших актов 
насилия и инфицирования ВИЧ. 

• Программы, обращающиеся к концепциям 
мужественности и побуждающие мужчин к 
более активному участию в уходе за другими 
людьми – собственными партнерами, детьми, 
членами семьи – и к распространению этики ухода 
за людьми. Это может делаться посредством 
групповых дискуссий, активной деятельности на 
общинном уровне либо кампаний, включающих в 
себя радио-сериалы, уличные театры, блоги и 
комнаты для интернет-чата, а также объявления 
социальной рекламы.  

• Поддержка местных программ обучения 
необходимым жизненным навыкам (например, 
таких, как «Stepping Stones» - «Средства для 
достижения цели»), вовлекающих группы 
участников разного возраста и пола в групповые 
дискуссии на такие темы, как качество их жизни, их 
надежды и страхи, для побуждения их взять на себя 
больше контроля и ответственности за 
собственные жизни и свой вклад в благополучие 
общества. 

 
III область:   
Совершенствование систем мониторинга и оценки эпидемии ВИЧ  
в отношении гендерных измерений, т.е. данных, дезагрегированных по полу и 
возрасту, а также гендерно-специфических индикаторов 
Для того чтобы системы мониторинга и оценки эпидемии ВИЧ оценивали и успехи реагирования на 
ВИЧ в общенациональном масштабе в плане удовлетворения потребностей специфических целевых 
групп, они должны иметь гендерно-чувствительную направленность. А чтобы установить, способствуют 
ли проводимая политика и осуществляемые мероприятия преодолению неравенства между мужчинами и 
женщинами, и успешны ли реализуемые программы и предоставляемые услуги в смысле охвата более 
уязвимых групп населения, таких как секс-работники и мужчины, практикующие секс с мужчинами 
(МСМ), необходимы сбор, анализ и представление отчетов о данных, дифференцированных по полу и 
возрасту. Системы мониторинга и оценки должны регулярно поставлять стратегическую информацию, 
которая может использоваться целым рядом организаций, включая и напрямую задействованные в 
реализации программ, для планирования и совершенствования собственной деятельности. 
В рамках Германской Инициативы BACKUP оказывается содействие осуществлению мероприятий, 
нацеленных на укрепление систем мониторинга и оценки национального реагирования на эпидемию 
ВИЧ, с тем чтобы их функционирование было более гендерно-чувствительным. Примерами таких 
мероприятий являются 
• Тренинг и развитие потенциалов организаций гражданского общества, работающих с женщинами и 

сексуальными меньшинствами, для того чтобы помочь им понять структуру и работу национальной 
системы мониторинга и оценки эпидемии ВИЧ и то, как поставляемые этой системой данные могут 
использоваться для совершенствования программ по борьбе против ВИЧ. 

• Программы, в рамках которых организуются рабочие встречи и семинары для женских организаций 
местного значения и организаций лесбиянок, геев, бисексуалов, трансгендеров и интерсексуалов 
(ЛГБТИ) с целью изучения и обсуждения данных мониторинга и оценки, относящихся к женщинам, 
девушкам и сексуальным меньшинствам. 

• Содействие организациям гражданского общества, в особенности сетям взаимодействия женских 
организаций и организаций лесбиянок, геев, бисексуалов, трансгендеров и интерсексуалов (ЛГБТИ), 
в активной передаче данных мониторинга реализации программ в систему мониторинга и оценки 
через специально предназначенные для этого каналы на местном и общенациональном уровнях. 

• Пересмотр индикаторов общенационального мониторинга и оценки эпидемии ВИЧ и обеспечение 
включения индикаторов гендерного равноправия на уровнях процессов, результатов и воздействий. 
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• Гендерный анализ национальной системы мониторинга и оценки с целью совершенствования 
данной системы, при котором основное внимание уделяется тому, насколько эффективно 
фиксируется и распространяется информация о гендерном неравенстве, включая право сексуальных 
меньшинств на здоровье (например, четко дезагрегированные по полу и возрасту данные о группах 
риска, включая в качестве целевых групп клиентов коммерческих секс-работников и их сексуальных 
партнеров, не являющихся клиентами). 

• Мероприятия, направленные на содействие гражданскому обществу в проведении научных 
исследований и сборе данных о гендерных проблемах в их взаимосвязи с ВИЧ-проблематикой с 
использованием инструментария гендерного анализа и с привлечением экспертов по гендерным 
вопросам для создания базы знаний, необходимой для эффективного лоббирования в поддержку 
создания гендерно-чувствительных и гендерно-преобразовательных программ по борьбе против 
ВИЧ. 

• Разработка методов гендерного анализа и системы индикаторов, учитывающих ключевые аспекты 
всеобъемлющего реагирования на эпидемию ВИЧ. (Данные должны быть дезагрегированными по 
полу, возрасту, этнической принадлежности, месту жительства, аспектам миграции/ вынужденного 
переселения, социально-экономическому статусу и состоянию здоровья.) 

• Разработка на общенациональном уровне индикаторов для оценки прогресса в обеспечении 
«универсального доступа» для сексуальных меньшинств и препятствующих этому факторов. 

 
IV область:   
Учет гендерных аспектов при предоставлении услуг при ВИЧ либо СПИДе  
в сфере здравоохранения 
В сфере здравоохранения существует много способов предоставления услуг при ВИЧ либо СПИДе с 
учетом гендерных аспектов, например, способы, удовлетворяющие различные потребности женщин, 
мужчин и других групп населения, признающие и учитывающие при этом возможные гендерно-
обусловленные социальные, экономические либо психологические барьеры на пути обращения за 
услугами. Некоторые из предоставляемых в сфере здравоохранения услуг при ВИЧ либо СПИДе идут 
еще дальше, стараясь учитывать и некоторые из базовых условий, лежащих в основе существующего 
гендерного неравенства в отношении медицинского обслуживания. Подобные гендерно-
преобразовательные мероприятия могут, к примеру, быть нацелены на то, чтобы свести мужчин и 
женщин (пары) друг с другом в рамках совместных семинаров, на которых рассматриваются как 
медицинские, так и психосоциальные вопросы, либо на проведение специальной работы с юношами и 
мужчинами по расширению традиционного понимания мужественности и включения в него этики ухода 
за другими людьми, важности отцовства и общения в рамках взаимоотношений с партнером. 
 

Гендерно-чувствительные программы Гендерно-преобразовательные программы 

• Мероприятия на рабочем месте либо на базе 
организаций, в ходе которых всем участникам 
объясняется, как пользоваться мужскими и 
женскими презервативами. 

• Улучшенный, равноправный и 
недискриминационный доступ к услугам по 
поддержанию сексуального и репродуктивного 
здоровья и к услугам, предоставляемым при ВИЧ 
(например, к добровольному консультированию и 
тестированию на ВИЧ, антиретровирусной 
терапии, лечению оппортунистических инфекций, 
планированию семьи), нацеленным специально на 
потребности девушек и женщин, юношей и 
мужчин, и других уязвимых групп населения. 

• Программы добровольного консультирования и 
тестирования на ВИЧ, способствующие 
привлечению к участию в них и партнеров, причем 
с первого контакта. 

• Мероприятия, в ходе которых женщинам 
предоставляется информация о подконтрольных 
им мерах профилактики (например, женских 
презервативах, бактерицидных средствах) и доступ 
к соответствующим средствам. 
 

• Программы, в рамках которых осуществляется 
сотрудничество с учреждениями здравоохране-
ния и их персоналом в целях обеспечения соот-
ветствия всех предоставляемых услуг для муж-
чин состоянию их здоровья и их 
психологическим потребностям, создания для 
мужчин благоприятных возможностей для 
размышления над гендерными вопросами и 
нормами сексуального поведения, а также 
побуждения их к выработке в себе навыков 
заботы о детях, общения с партнером и ухода за 
другими людьми. 

• Программы, обращенные к парам (а не отдель-
ным мужчинам и женщинам) как целевым 
единицам реализации мероприятий. 
Консультирование пар в клиниках, проводящих 
тестирование на ВИЧ, чтобы помочь парам 
справиться с ситуацией согласно результатам их 
тестирования, а в рамках программ по 
планированию семьи – с целью содействия 
двойной профилактике: нежелательной 
беременности и инфицирования ВИЧ. 
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Гендерно-чувствительные программы Гендерно-преобразовательные программы 

• Программы помощи и поддержки, направленные 
на поддержание сексуального и репродуктивного 
здоровья в обществе, реализуемые в то время и в 
тех местах, которые удобны для участников, 
особенно для девушек и женщин (создание для 
участников транспортных возможностей с целью 
улучшения посещаемости, например, семинаров и 
повышения интенсивности пользования услугами), 
и задействование методистов, принадлежащих к 
целевой группе той или иной программы. 

• Мероприятия, обращающиеся в гендерно-
чувствительной форме к мужчинами, 
принадлежащим к маргинальным и особо уязвимым 
группам населения, таким как секс-работники, лица, 
употребляющие инъекционные наркотики, и 
мужчины, практикующие секс с мужчинами, с 
целью обеспечения для них равноправного и 
недискриминационного доступа к профилактике 
ВИЧ как части целого комплекса услуг по 
поддержанию репродуктивного здоровья. 

• Услуги по предотвращению передачи ВИЧ от 
матери к ребенку (ПМР), в рамках предоставления 
которых предпринимаются попытки охватить и 
партнеров ВИЧ-положительных беременных 
женщин и матерей, живущих с ВИЧ, с целью 
обеспечения участия партнеров в осуществлении 
мер, необходимых для профилактики передачи 
ВИЧ ребенку либо для ухода за инфицированным 
ребенком. 

• Создание базы знаний и развитие потенциалов 
секс-работников мужского пола и их клиентов в 
отношении правильного и последовательного 
использования ими презервативов и практикования 
более безопасного, непенетративного секса для 
профилактики заболеваний, передающихся 
половым путем (ЗППП), заражения ВИЧ и 
нежелательных беременностей (среди клиентов-
женщин).  

• Мероприятия по профилактике ВИЧ как часть 
целого комплекса специализированных услуг по 
поддержанию репродуктивного здоровья, 
предназначенных для мужчин (включая доступ к 
диагностике и лечению заболеваний, 
передающихся половым путем, предоставление 
презервативов и информирование об их 
использовании).  

• Мероприятия по гендерно-чувствительной 
позитивной профилактике и предоставлению услуг 
по планированию семьи для серодискордантных 
гетеросексуальных пар, в которых либо мужчина, 
либо женщина живет с ВИЧ. 

• Программы, нацеленные на создание «гостепри-
имных» и «недискриминационных» учреждений 
здравоохранения для лесбиянок, геев, бисексуа-
лов и трансгендеров (ЛГБТ), а также для пред-
ставителей других сексуальных меньшинств по-
средством проведения мероприятий по специ-
альной подготовке и повышению 
чувствительности к проблемам здоровья. 

• Программы и кампании, способствующие 
распространению концепции консультирования 
пар и рекламирующие учреждения здравоохра-
нения, предоставляющие такие услуги, в целях 
увеличения количества пар, использующих по-
добное консультирование, и устранения препят-
ствий к участию. 

• Программы по поддержанию репродуктивного 
и сексуального здоровья и борьбе против ВИЧ 
для женатых мужчин, способствующие 
приобретению навыков планирования семьи и 
использования противозачаточных средств, 
например, посредством развития способностей 
к общению в рамках взаимоотношений с 
партнером, обсуждению проблем и 
практикованию безопасного секса, а также 
посредством предоставления информации о 
методах планирования семьи и услугах по 
оплодотворению и соответствующего доступа.  

• Услуги по уходу за матерями, новорожденными 
и детьми, в рамках которых оказывается 
активное содействие в привлечении мужчин и 
отцов к выполнению родительских функций, 
включая развитие навыков общения и ухода, 
посредством обращения особого внимания на 
важную роль отцов в жизни детей. 

• Установление гендерно-равноправных 
отношений, включая менеджмент и 
предотвращение гендерно-обусловленного 
насилия, посредством переопределения норм и 
ценностей – через консультирование, 
взаимодействие равноправных субъектов, 
реформирование законодательства и 
использование иных средств. 

• Содействие секс-работникам женского и 
мужского пола в получении образования и 
информации о своих правах и состоянии своего 
здоровья, а также обеспечение доступности 
антиретровирусной терапии и других 
комплексных и не навязывающих иные 
моральные принципы медицинских услуг, а 
также презервативов и лубрикантов. 

 
3.  Что делает проектное предложение для получения финансирования гендерно-
чувствительным? 
Гендерно-чувствительное проектное или программное предложение, подаваемое для получения 
финансирования, – это такое предложение, в котором гендерным аспектам уделяется внимание на 
протяжении всего документа, а заинтересованность в решении гендерных проблем проходит 
«путеводной нитью» через всю инициативу. Очень гендерно-чувствительное проектное или 
программное предложение – это такое предложение, в котором все гендерные вопросы, выделенные 
особо в рамках анализа сложившейся ситуации, находят отражение в программной концепции и выборе 
планируемых мероприятий, а также в предложенных методах и подходах к реализации, мониторингу и 
оценке. Как правило, проектное или программное предложение, подаваемое с целью получения 



 

Что делает программы по борьбе против ВИЧ гендерно-чувствительными? | Стр. 12 

финансирования, не считается гендерно-чувствительным уже только на том основании, что оно 
мимоходом ссылается на гендерные аспекты либо проблемы девушек и женщин. То или иное проектное 
либо программное предложение должно демонстрировать глубокое понимание взаимосвязи между 
гендерными вопросами и проблематикой эпидемии ВИЧ и то, что концепция и цели проекта либо 
программы сформулированы с учетом этой взаимосвязи.  
В подаваемом для получения финансирования гендерно-чувствительном проектном или программном 
предложении должны быть отражены следующие элементы: 
 
Анализ сложившейся ситуации / описание проблемы 
Гендерно-чувствительные и гендерно-преобразовательные проектные и программные предложения 
должны содержать анализ того, каким образом эпидемия ВИЧ создает определенные гендерно-
специфические риски либо ведет к гендерно-специфическим последствиям либо оказывает воздействие 
на тот или иной контекст. В таких предложениях в краткой форме описывается, насколько мужчины 
либо женщины, либо определенные подгруппы мужчин или женщин (например, секс-работники либо 
мужчины-мигранты) находятся под неким особым негативным влиянием, либо из-за собственной 
принадлежности к тому или другому полу (то есть ввиду действия биологических факторов) либо из-за 
предписываемых обществом гендерных ролей, с которым ассоциируются определенные модели 
поведения и определенное распределение властных полномочий. 
 
Целевая аудитория / выгодополучатели проекта 
В гендерно-чувствительных и гендерно-преобразовательных проектных и программных предложениях 
дается краткое описание мероприятий, направленных в адрес либо выгодных для одного из полов или 
для обоих полов, или для определенных подгрупп мужчин или женщин в силу их биологического пола 
либо предписываемой им обществом гендерной роли. Другими словами, биологический пол и/или 
гендер (социальный пол) должны входить в число основных характеристик, прямо либо косвенно 
определяющих целевую аудиторию / выгодополучателей предлагаемого проекта или программы. 
Если же предлагаемые мероприятия адресованы обоим полам либо подгруппам обоих полов, то в 
проектном либо программном предложении дается краткое описание того, каким образом данные 
мероприятия направлены и реагируют на (гендерно-чувствительные мероприятия) либо преобразуют 
(гендерно-преобразовательные мероприятия) те или иные гендерно-специфические ситуации и 
потребности своих целевых аудиторий, принадлежащих к одному либо к обоим полам.  
При этом целевыми аудиториями / выгодополучателями гендерно-чувствительных и гендерно-
преобразовательных проектных и программных предложений могут быть мужчины и женщины либо 
подгруппы мужчин или женщин, либо только женщины, либо особые группы женщин, либо только 
мужчины, либо особые подгруппы мужчин. 
 
Предлагаемые мероприятия и их цель 
Мероприятия, описываемые в проектных и программных предложениях, бывают направлены и 
реагируют на специфические для того или другого пола и/или гендера риски, их уязвимость и 
воздействия эпидемии ВИЧ. Они также могут быть нацелены и на преобразование предписываемых 
обществом гендерных ролей и преодоление гендерного неравенства, являющихся причинами этих 
рисков, уязвимости и воздействий. Сюда относятся и мероприятия, обеспечивающие восприимчивость 
местных, региональных и общенациональных координационных органов и принимающих решения 
инстанций к голосам тех групп населения, которые особо уязвимы либо подвержены негативным 
воздействиям эпидемии ВИЧ в силу своего пола и/или гендера. 
 
Гендерно-чувствительный мониторинг, оценка и оптимизация результатов 
Подаваемые предложения по проведению тех или иных гендерно-чувствительных и гендерно-
преобразовательных мероприятий содержат раздел, посвященный мониторингу и оценке, в котором с 
помощью описания индикаторов и способов их измерения показывается, как будет происходить 
фиксирование дезагрегированных по полу данных, чтобы можно было осуществлять контроль 
достижения гендерно-специфических целей. 
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Люди, инициативы и организации, участвующие в реализации 
Гендерно-чувствительные и гендерно-преобразовательные проектные предложения должны учитывать 
гендерное измерение предстоящей работы не только в отношении целевых аудиторий / 
выгодополучателей, но и в отношении людей, инициатив и организаций, участвующих в реализации 
проектов и программ. И хотя это и не является критерием, на базе которого то или иное проектное либо 
программное предложение может быть отклонено, проектным и программным предложениям, 
учитывающим влияние гендерной идентичности людей, координирующих и реализующих 
соответствующий проект либо программу, и предполагающим сознательное управление этими 
процессами неким гендерно-чувствительным и гендерно-преобразовательным способом, должно 
отдаваться предпочтение. 
 
Контактная информация 
German BACKUP Initiative 
Телефон: +49 6196 79-1599 
Эл. почта: backup@giz.de 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Издатель: 
Deutsche Gesellschaft für Internationale Zusammenarbeit (GIZ) GmbH 
Dag-Hammarskjöld-Weg 1-5 
65760 Eschborn, Германия 
Телефон:  +49 61 96 79-0 
Факс:         +49 61 96 79-11 15 
Эл. почта: info@giz.de 
Интернет: www.giz.de 
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